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Adagio espressivo.

Johannes Brahms, Op. 91 N91
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lang - wish. O give him sleep all gen-tle and sooth - ing
mon - de! Tan-dis que dou - ce - ment il re - po- se,
1 : )
1 I D

I i } { (VI ) [ - - __fLL__1}__4¥__

7 \. i. - i_—‘l"‘" & T V] I T 1 L'L
stil - let die Wip - fel, stil - let die

still, still their

si -

die Qual ___ zer - rinnt,
Still, still their rock - ing
il ne souf - fre plus!
6

His grief is run.
Ci - mes bruy - an - tes, fai - tes
n qu.’ﬁf/\—\ /’_\‘ ) +
e B e e s s EENNE S S =
T | T T - [ -
Wip-fel, es schlum - - mert__ mein Kind, es schlum- - mert mein Kind.
He sleeps_________ my son.

rock-ing He sleceps, he sleeps my son.
- fant dort, mon en fant dort.

len-ce, mon en - .
'

g Poco agitato
— 1 } " H N N I. | .; ; { BN

B 1

Y f T : — e r—t

Grim-mi-ge Kail - te sau - set her - nie - der, wo -mit nur deck ich des Kind -leins

Bit - ter-est winds here Round us are hov’-ring, Withwhichl, deck him,
Le ventqui souf-fle gla - ce ses mem-bres. Com-ment de - fen - dre

—

: .
1 N o 5 ¥ = =
ESEET EE=zis SRR

=r==c=
1 i + 4
die ihr__ ge - fli - gelt

His on - 1y
ce corps si

|
all’_ ihr En - gel,
all ve . a- broad in

+
Glie - der!

cov’ - ring! all ye  an - gels,
fre - le? saints_ ar - chan -ges

o A 1 o j Il I .
e = ; = P

- — 1 1 1 1 1 J'{ {
stil - let die Wip- fel, es

.] 1 T T
wan - delt __ i stil - let die Wip - fel,
night - wind___ Still, still their rock -ing, Still, still their rock - ing, He
Cal - mez la bi - se cal-mez Jla bi - se, mon
11 ~

com - man - dent
3B = ‘L L y 1 T L3
1 1 — 1

N G
= . = e
1 Rl__d- =D — 1 i
e .\_’/
schlum - - mert mein Kind.

sleeps my child.
en’ - - - fant dort.

de qui_— les ai - les

[Q])
o
schlum - -mert mein Kind, ___ es
sleeps, he sleeps, my child.____ He

en - - fant dort mon
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Johannes Brahms, Op. 91 NO1
Adagio espressivo.
@—E—Z = i B Y N o= Y
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gold’- nen A - bend - schein ge -
even - ings gold - en twi - lLight
Bai - gnés dans lor «cré- -pus- - cu -

A
i |

o 5N
Y lL 4 '{
’ o o —)

B

tau - chet, wie  fei - er- lich die Wil - der stehn! In fie e o
wreath - ed. How grand-1ly stand the  woods a - glow! In soft - est_—
lai - re, les bois qu'ils sont ma - jes - - tu - eux! Au chant plus—

R

0 Y
= X T 1 74 - <
= gt ( 14 L ~——

Stim - men der Vig - lein hau - chet des A - bend - win - des
voices bird-ling songs are breath - ed of even - ing winds that
doux des oi - seaux se mé - -lent les souf - fles a- -pai-

1

— P~ =
N SHE SN—"

N
Was_ lis - pelndie Win - de, Vo - -ge - lein? Sie
What_ whis - per the winds, _ birds_ to_ night? They
Ces_. Voix.— de ’'om - bre, di - - sent - elles? ARux

3
. S ——1 >t === :%’:;E
~F— - F— & ‘_.vjv o =5 " T . -
lis-peln die Welt in__ Schlum- mer, in Schlum - mer ein. Thr

whis-per the world to__  slum - ber, to slum - ber Ulight. Ye
ceeurs las - - ses el - les di - sent: dor - mez, dor - mez! (0)

N D= o +
: e 7 o : 1 - —%
J | ['1 1 & {1 ¥
Wiin -sche, die ihr stets euch re - get im Her -zen son-der Rast und Ruh!
wish - es strong for - ev - er rag-ing, Ye in my rest-less heart so  deep!

ré - ve qui bri - lant mon a - me me fuis sans cesse et me pour - suis,
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du,
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when
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(Alt.) wann ru-hest du, wann schlum-merst du? P ——

(Voice.} mwhen wilt thou sleep, whem wilt  thou sleep?
(Voix.) quand done aus - si dor - mi - ras - tu?

7]
T
[ 4

(Alt.) Ach,
(Voice.) Ah,

(Voix.) Hé -

wenn nicht mehr
when mno more
las, si vers

"o

NV 7l
o l
(Alt.) mein Le -
(Voice.) my life
(Voix.) a - vec le ré -
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Cradle Song of the Virgin

Gezstliches Wiegenlied Bercense de la Vierge

EMANUEL GEIBEL (after Lope de Vega)

Andante con moto.

pdolce espress.

—

—

Johannes Brahms, Op. 91
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2
English words by Cradle SOﬂg Of the Vifgiﬂ

Mrs. John P. Morgan
Pl l f 1 d ) . . . & A
nrio Kttty Geistliches Wiegenlied Berceuse de la Vierge

Maurice Kufferath
EMANUEL GEIBEL (after Lope de Vega)
Johannes Brahms, Op. 91 N©2

Andante con moto. 1
: Ee—an = 1P =11

= i 1 1
12 Die ihr schwe -bet um die-se Pal - men
Ye who Oer these palmsare hov - ’ing
An - ges qui pla - nez sur les «ci - mes,
1 t b
e i e o | g | 7F

i 3 L 1 2=

1
1

1
: T —
P T 1 14
Nacht ___  und Wind, ihr heil’-gen En - gel, stil - let die
night ____  wind wild, Te ho - ly ang - els, still, still their
mez les vents Fer - mez vos ai - les, fai - tes si -

_£ As /—-\ '
D ”P- 1 1 . M E
< W 1 ! ] . ‘1' l| |
T 1 [ = ] =

Y | 1= Yy
o I : 4 S———— ST R :
Wip - fel! Es schlum - - mert ___ mein Kind, schlum - - mert mein
sleeps my

rock - ing! He  sleeps, he  sleeps my «child,
len - ce, mon en - SNifant=—ta—— " s dorty. - - en - - - fant

L5 - y X &2 4]\l ) } Y #A./\‘P'——H‘-
= ‘ LE R
Ihr Pal - men von Beth- le-hem in Win - - des-~
Ye high palms of Beth - le - hem in wild . winds
(@) ce - dres de Beth - lé - hem,pour - quoi___  vos

} 1

K 1 3 I X ==
[RY 1 i LY] (!
N = = ﬁ——i‘:;ﬁﬁﬂr——%‘—
I
sau - sen!

brau - sen, wie miogt ihr heu - te SO ZOT - nig
dash - ing, Why are ye, tell me, so rude - ly clash - ing!
bran - ches gé - mis - sent - el - les? pour-quoi ces plain - tes?

= 1 X 1 i

4 L] s

I } E’['g _‘ ‘11 - " ] q ‘} = g) }Q
|

— 7 T

+
0
0
Ces -
i
; ]
nei - get euch leis’

lent; bend - ing thee Lght - —
brui - re, ba - - lan - cez - vous plus dou - -

I8
f
rauscht nicht al - so, schwei - get,
rock___ thee qui - et, Sz - -
SEZ L & de

- CC: =

1. ﬁi“pj.' °
£ o

=F Z | L - ¥ ; t ¥
Wip - fel, stil - let die Wip -fell Es
still, still your rock - ing! He
fai - tes si - len - ce,

; T |§ N e i S

t + / . S o
ot :

schlum - mert _ mein Kind, es schlum - - mert mein Kind.

sleeps, he sleeps my child, he sleeps _____________ my child.
en - - - fant dort, ____  mon en - - fant dort.

stil - let die
Still, still your 7rock - ing,
fai - tes si. = .leni = 'ce;
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Der Himmels-kna - be dul-det Be-schwerde; ach, wie so mid er ward vom Leidder

This heavnly boy hath bornepainand ang-uish; Ak, so a -wear-y» in earths toil to
Jé - sus suc-com-be de las-si - tu- de! Qu'ils sont pe -sants pourlui, les mauxdu

TN

1 I 4

N D 1 i e—

{ " i Vv P- H ' '. : < (R Y B - *

1 2 == V4 1 1 ] FER G BT ) S B

- ! ' I I y =1 T AR T

r- de, ach, wie so miid) wie so mid_ er ward vom Leid,_ vom Leid der
lang-uish, Ahy, so a -wear-Yy, sa - wear - Y in earths toil, __ earths toil to
mon -de, les mauxdu mon-de, qu'ils sont__ pe - sants, les maux,__ les maux du

o 1

[ = ! e

s 0 I 1 i == 7

Ach, nun im Schlaf, ihm, lei - se ge - sanf-tigt,

O give him sleep all gen-tle and sooth - ing
Tan-.dis que dou - ce - ment il re - po- se,

2 —"

#t\; e -} C o — s —y
D— = {' Y — - T yi 1 J :
J S — | J Ll r

Qual ___ zer - rinnt, stil - let die Wip - fel, stil - let die
His grief is rumn. Still, still their rock - ing still, still their
il ne souf - fre plus! Ci - mes bruy - an - tes, fai - tes si-

e L 6

~ E B
i

0 3 il N
= - e . 1 SEET=ii=
e — t :

1

Er- - de.
lang - wish.
mon - de!

(I \___-—/. ~—"
Wip-fel, es schlum - - mert__ mein es schlum- - mert mein Kind.
rock-ing He sleeps, he sleeps my He sleeps ________ my son.
len-ce, mon en - cfanELls 1 mon en - - fant dort.

p  Poco agitato
=K | I r S i ie i *

)| 1 =)= L] 1\ K]

L4 D | A\ | . 1 i')_
N ] S e
nie - der, wo -mit nur deck ich des Kind -leins
With which I, deck him, His on - ly
ce corps. si

g

d | P
Grim-mi-ge Kil - te sau - set her -

Bit - ter-est winds here Round us are hov'-ring,

Le ventqui souf-fle gla - ce ses mem -bres. Com-ment de - fen - dre
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Y
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all’_ ihr En - gel, die ihr__ ge - fli - gelt
an - gels, all ye . a- broad in
de qui— les ai - les

Glie - der!
cov’- ring! all ye
fre - le? saints_— ar - chan -ges
T i 1 i
'y 1 K3 .
e e =

L
e 1 1”4

~—

1 ( T ' 2 ==
im Wind, stil - let die Wip - fel, stil - let die Wip- fel, es
Still, still their rock -ing, Still, still their rock -ing, He

wan - delt __
night - wind__ so wild,

com - man -dent aux vents, cal - mez la bi - se, mon

11 ~

L] 1 = L
¥ & — 1

Cal - mez la bi - se,

e G -
5 2 o A 1 1 1 1 i N
/ 1 1 = % i' J‘! r‘f
1 | O T (70
es schlum - - mert mein Kind.

my child.
dort.

1
+

schlum - -mert mein Kind,
sleeps, he sleeps, my child.___ He sleeps

en - fant dort mon " 3 - fant
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